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    Del I

  


  
    


    Min kjære, høyt aktede mor,


    hvis liv, ikke mindre enn hennes penn,


    har vært viet andres beste,


    er denne boken kjærlig tilegnet.
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    mitt første hjem


    Det første stedet jeg husker godt er en stor, hyggelig slette. Det var en liten dam der med klart vann. Noen skyggefulle trær bøyde seg over den, og lengst borte, der dammen var dypest, vokste siv og vannliljer. Over hekken på den ene siden så vi ut mot en pløyd åker, og på den andre over en port mot min herres hus, som lå ved veien. I den ene enden av åkeren sto en klynge furutrær, og i den andre løp en bekk under en bratt elvebredd.


    Da jeg var liten levde jeg av min mors melk, fordi jeg ikke kunne spise gress. Om dagene løp jeg ved siden av henne, og om nettene lå jeg tett inntil henne. Når det var varmt pleide jeg stå ved dammen i skyggen av trærne, og når det var kaldt hadde vi et koselig varmt skjul ved treklyngen.


    Så snart jeg ble gammel nok til å spise gress, begynte mor å gå ut og arbeide om dagen, og komme tilbake om kvelden.


    Det var seks føll på jordet i tillegg til meg. De var eldre enn meg, noen var nesten like store som voksne hester. Jeg pleide å løpe med dem, og hadde det svært morsomt. Vi pleide å galoppere i samlet flokk rundt og rundt på jordet så fort vi orket. Noen ganger lekte vi ganske voldsomt, for de var like glade i å bite og sparke som i å galoppere.


    En dag det ble litt mye sparking, vrinsket mor til meg at jeg skulle komme bort til henne, og så sa hun:


    «Hør nå godt på det jeg sier til deg. Føllene her er bra føll, men de er føll som skal bli arbeidshester, og selvfølgelig har de ikke lært å oppføre seg. Du er godt oppdratt og av god avstamning. Faren din har et stort navn her omkring, og bestefaren din vant pokalen to ganger i Newmarket-løpene. Bestemoren din hadde det beste lynne jeg noengang har sett hos en hest, og jeg tror aldri du har sett meg sparke eller bite. Jeg håper du vil vokse opp til å bli snill og god, og at du aldri vil lære stygge ting. Gjør arbeidet ditt av et godt hjerte, løft føttene høyt når du traver, og aldri bit og spark, selv når det bare er lek.»


    Jeg har aldri glemt mors råd. Jeg visste hun var en klok, gammel hest, og eieren vår satte stor pris på henne. Navnet hennes var Hertuginnen, men han kalte henne ofte Søta.


    Eieren vår var en god, snill mann. Han ga oss god mat, godt husvære, og vennlige ord. Han snakket like vennlig til oss som til barna sine. Vi var alle glade i ham, og mor elsket ham høyt. Når hun så ham ved porten, knegget hun av glede, og travet frem til ham. Han pleide å klappe og stryke henne og si: «Nå, Søta, hvordan går det med lille Svarten?» Jeg var gråsvart, så han kalte meg Svarten, så ga han meg et stykke brød, som smakte veldig godt, og av og til tok han med en gulrot til min mor. Alle hestene kom til ham, men jeg tror vi var de han likte best. Mor brakte ham alltid til byen på markedsdagen i en lett gigg.


    Det var en ploggutt der, Dick, som av og til kom ut på jordet vårt for å plukke bjørnebær fra hekken. Når han hadde spist seg mett, pleide han å ha det han kalte moro med folene, – han kastet stein og kvister på dem for å få dem til å galoppere. Vi brød oss ikke stort om ham, for vi kunne galoppere vekk; men det hendte en stein traff og gjorde vondt.


    En dag drev han på med dette uten å vite at eieren vår var i åkeren ved siden av. Men det var han, og han så det som foregikk. Han hoppet over hekken i full fart, grep Dick i armen, og ga ham en ørefik som fikk ham til å rope ut i smerte og overraskelse. Så snart vi så eieren vår, travet vi nærmere for å se hva som skjedde.


    «Slemme gutt!» sa han, «slemme gutt! Som plager føllene. Dette er ikke første gang, heller ikke andre, men det skal bli den siste. Så – ta pengene dine og gå hjem, jeg vil ikke se deg her på gården igjen.» Så vi så ikke Dick mer. Gamle Daniel, mannen som så etter hestene, var like snill som eieren vår, så vi kunne ikke fått det bedre.
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    jakten


    Før jeg fylte to år hendte det noe jeg aldri har glemt. Det var tidlig på våren, det hadde vært litt frost om natten, og en lett tåke hang fremdeles over skogene og engene. Jeg og de andre føllene gresset nederst på jordet da vi hørte noe som lignet hundeglam langt borte. Det eldste av føllene løftet hodet, spisset ørene, og sa: «Der er jakthundene!» og galopperte avsted, med resten av oss i hælene, til den øvre delen av jordet, der vi kunne titte over hekken og se flere av jordene bortenfor. Moren min og en av herrens gamle ridehester sto også der, og det virket som de skjønte alt som foregikk.


    «De har funnet en hare,» sa mor, «og hvis de kommer denne veien får vi se jakten.»


    Og snart raste alle hundene nedover den spirende hvete­åkeren ved siden av vår egen. Jeg har aldri hørt maken til det ståket de laget. De verken bjeffet eller hylte eller hvinte, men drev på med et «yo! yo, o, o! yo, o, o!» av full hals. Etter dem kom en mengde menn på hesteryggen, noen av dem i grønne jakker, og alle galopperte så fort de kunne. Den gamle hesten snøftet og så ivrig etter dem, og vi unge føll hadde lyst til å galoppere med dem, men de var snart ute på engene lenger nede. Der virket det som de gjorde holdt, hundene stanset bjeffende, og begynte å løpe rundt overalt med nesene mot bakken.


    «De har mistet sporet,» sa den gamle hesten, «kanskje haren slipper unna.»


    «Hvilken hare?» sa jeg.


    «Å! Jeg vet ikke hvilken hare, det kan godt være en av våre egne fra skogen. Hvilken som helst hare er bra nok å jakte på.» Og like etter begynte hundene med sitt «yo! yo, o, o!» igjen, og tilbake kom de alle sammen, i full fart, og satte kursen rett mot den delen av jordet vårt der den høye bredden og hekken raget opp over bekken.


    «Nå får vi se haren,» sa mor, og i samme øyeblikk stormet en hare forbi og satte kurs mot skogen, vill av redsel. Hundene fulgte etter. De styrtet over bredden, sprang gjennom vannet, og kom fykende over jordet med jegerne på slep. Seks eller åtte ryttere sprang rett over bekken, like i hælene på hundene. Haren prøvde å komme gjennom gjerdet; det var for tett, og hun svingte brått for å komme seg bort på veien, men det var for sent, hundene var over henne med ville hyl. Vi hørte et skrik, og det var slutten på henne. En av jegerne red frem og pisket hundene vekk, ellers ville de ha revet henne i filler på et øyeblikk. Han løftet den forrevne, blodige haren opp etter det ene benet, og alle herrene virket svært fornøyde.


    Jeg for min del var så forbauset at jeg først ikke så hva som skjedde ved bekken. Men da jeg så dit, var det et trist syn som møtte meg. To fine hester hadde gått overende, én kjempet i vannet, og den andre lå og stønnet på gresset. En av rytterne kom opp av vannet dekket av søle, den andre lå helt stille.


    «Han har brukket nakken,» sa mor.


    «Og det er til pass for ham,» sa et av føllene.


    Det syntes jeg også, men mor var ikke enig med oss.


    «Nei, nei,» sa hun, «det må du ikke si; men selv om jeg er en gammel hest, og har sett og hørt adskillig, så har jeg enda aldri forstått hvorfor mennesker er så glad i denne sporten. Ofte skader de seg selv, ofte ødelegger de gode hester, og river opp jordene, og alt det for en hare eller en rev, eller en hjort, som de lett kunne fått tak i på andre måter. Men vi er bare hester, og forstår oss ikke på slikt.»


    Mor sa dette mens vi sto og så på. Flere av rytterne hadde gått bort til den unge mannen, men min herre, som hadde stått og betraktet det som skjedde, var den første som reiste ham opp. Hodet hans falt bakover og armene hang ned, og alle så svært alvorlige ut. Det var helt stille nå, selv hundene tidde; det var som om de visste at noe var galt. De bar ham til vår herres hus. Jeg hørte senere at det var unge George Gordon, godseierens eneste sønn, en fin, høy, ung mann, og sin families stolthet.


    Folk red nå avsted i alle retninger, til doktoren, til veterinæren, og uten tvil til Godseier Gordon, for å fortelle ham hva som hadde skjedd med sønnen hans. Da mr. Bond, veterinæren, kom for å se til den svarte hesten som lå stønnende på gresset, følte han overalt på ham, og ristet på hodet. Et av bena var brukket. Så løp noen til vår herres hus og kom tilbake med et gevær. Det kom et stort smell og et fryktelig skrik, og så var alt stille. Den svarte hesten beveget seg ikke mer.


    Mor virket svært lei seg. Hun sa hun hadde kjent den hesten i mange år, og at han het «Rob Roy». Han var en god hest, og det fantes ikke ondskap i ham. Hun ville aldri gå til den delen av jordet etterpå.


    Ikke mange dagene etter hørte vi kirkeklokkene ringe lenge, og da vi så over porten så vi en underlig svart vogn som var dekket med svart klede og ble dratt av svarte hester, og etter den kom en til og en til og en til, og alle var svarte, mens klokken fortsatte å ringe, ringe. De fraktet unge Gordon til kirkegården for å begrave ham. Han skulle aldri ri igjen. Hva de gjorde med Rob Roy fikk jeg aldri vite, men alt sammen skjedde på grunn av en liten hare.

  


  
    


    3


    [image: ]


    jeg blir trent opp


    Jeg begynte nå å vokse til og ble vakrere. Hårlaget mitt var blitt fint og bløtt, og var skinnende svart. Jeg hadde en hvit fot og en nydelig hvit stjerne i pannen. Jeg ble ansett som svært staselig; min herre ville ikke selge meg før jeg var fire år gammel. Han sa at gutter ikke burde arbeide som menn, og at føll ikke burde arbeide som hester før de var blitt fullvoksne.


    Da jeg var fire år gammel kom gamle Godseier Gordon for å se på meg. Han undersøkte øynene mine, munnen min, og bena mine, han følte på dem hele veien ned, og så måtte jeg skritte og trave og galoppere foran ham. Det virket som han likte meg, og han sa: «Når han er blitt godt innridd vil han gjøre det glimrende.» Min herre sa han ville ri meg inn selv, for han var redd for at jeg kunne bli skremt eller skadet, og han kastet ikke bort tiden, men begynte allerede neste dag.


    Alle vet nok ikke hva det vil si å bli innkjørt, derfor vil jeg beskrive det. Det betyr å lære en hest å bære sal og bissel, og bære en mann, en kvinne eller et barn på ryggen, å gå akkurat slik de ønsker, og gjøre det rolig. I tillegg til dette må han lære å bære halskrave, halereim og baksele, og å stå stille mens de blir satt på, og så få en vogn eller en kjerre plassert bak, slik at han ikke kan gå eller trave uten å dra den etter seg. Og han må gå fort eller sakte, akkurat som kusken vil ha det. Han må aldri skvette av det han ser, ikke snakke med andre hester, heller ikke bite, eller sparke, eller ha noen egen vilje, men alltid gjøre som herren vil, selv om han kanskje er svært trett eller sulten. Men det verste av alt er at når seletøyet først er på, kan han aldri hoppe av glede eller legge seg ned fordi han er trett. Så dere forstår at det å bli trent opp er alvorlige saker.


    Jeg var selvsagt vant til grime og hodetøy, og til å bli ført rolig rundt på jordene og veiene, men nå skulle jeg ha bitt og bissel. Herren min ga meg litt havre som vanlig, og etter en god del overtalelse fikk han bittet inn i munnen min, og bisselet ordnet, men det var ekle saker! De som aldri har hatt et bitt i munnen kan ikke forestille seg hvor ille det føles. Et stort stykke kaldt hardt stål, tykt som en manns finger, blir skjøvet inn i munnen på en, mellom tennene, og over tungen, slik at endene stikker ut av begge munnviker, og de blir holdt fast der av stropper over hodet på deg, under halsen din, rundt nesen, og under haken din, slik at du ikke på noen som helst måte kan bli kvitt den ekle harde tingen. Det er virkelig ille! Ja, virkelig ille! I det minste trodde jeg det var det. Men jeg visste at mor alltid bar et når hun gikk ut, og alle hester gjorde det når de ble voksne, og så, ved hjelp av den gode havren, og med min herres klapp, vennlige ord, og gode behandling, ble jeg vant til å bære bittet og bisselet.


    Etter det kom salen, men det var ikke på langt nær så ille. Herren min la den forsiktig på ryggen min, mens gamle Daniel holdt hodet mitt. Så festet han salgjorden under kroppen min, mens han klappet meg og snakket til meg hele tiden. Jeg fikk litt havre, og så ble jeg ført rundt, og dette gjorde han hver dag til jeg begynte å se etter havren og salen. Til slutt, en morgen, steg min herre opp på ryggen min og red meg rundt jordet på det myke gresset. Det skal være sikkert at det føltes underlig. Men jeg må si jeg følte meg ganske stolt over å bære herren min, og ettersom han fortsatte å ri meg litt hver dag, ble jeg snart vant til det.


    Det neste ubehagelige som skjedde var å få jernsko på bena. Også det var svært hardt i begynnelsen. Herren min gikk med meg til smeden for å passe på at jeg ikke ble skadet eller skremt. Smeden la føttene mine i hånden, en etter en, og skar bort noe av hoven. Det var ikke vondt, så jeg sto stille på tre ben til han var ferdig med alle. Så tok han et stykke jern formet som foten min, og slo det på, og drev noen spiker gjennom skoen, helt inn i hoven min, slik at skoen satt fast på. Føttene mine føltes svært stive og tunge, men jeg ble vant til det etter hvert.


    Og når han nå hadde kommet så langt, fortsatte herren min å venne meg til seletøy. Jeg måtte bære flere nye ting. Først en stiv tung krave rundt halsen min, og et bissel med store sidestykker mot øynene, kalt skylapper, og skylapper var de sannelig, for jeg kunne ikke se til noen av sidene, men bare rett frem. Etter det kom en liten sal med en ekkel stiv stropp som gikk bakover og rundt halen min; det var halereima. Jeg hatet halereima; å få den lange halen min lagt dobbelt opp og stukket gjennom løkken på stroppen var nesten like ille som bittet. Jeg hadde mer lyst til å sparke bakut enn noengang, men selvsagt kunne jeg ikke sparke en så god herre, og slik ble jeg etter hvert vant til alt, og kunne gjøre arbeidet mitt like godt som mor.


    Jeg må ikke glemme å nevne en del av treningen, som jeg har hatt stor nytte av senere. Herren min sendte meg til en nabogård i fjorten dager, og bonden der hadde en eng som grenset til jernbanen på den ene siden. Her var det noen sauer og kuer, og jeg ble sendt inn iblant dem.


    Jeg kommer aldri til å glemme det første toget som passerte. Jeg gresset rolig ved gjerdet som skilte enga fra jernbanen, da jeg hørte en merkelig lyd i det fjerne, og før jeg visste hvor den kom fra – i jagende, klaprende fart, med røyk veltende ut – kom en lang svart rekke med noe farende forbi, og ble borte igjen nesten før jeg rakk å trekke pusten. Jeg snudde og galopperte til den andre siden av enga så fort jeg kunne, og der ble jeg stående og pruste av forbauselse og frykt. I løpet av dagen passerte mange andre tog, noen saktere enn det første. Disse togene kjørte inn på stasjonen like ved, og noen ganger skrek og jamret de forferdelig før de stanset. Jeg syntes det var skrekkelig, men kuene fortsatte å ete fredelig, og hevet knapt hodet når den svarte forferdelige tingen dampet og larmet forbi.


    De første par dagene fikk jeg ikke fred til å spise, men ettersom jeg fant ut at dette skrekkelige vesenet aldri kom inn på enga, eller gjorde meg noe vondt, begynte jeg å overse det, og ganske snart brød jeg meg like lite om et passerende tog som kuene og sauene gjorde det


    Siden dengang har jeg sett mange hester bli nesten fra seg av skrekk når de ser eller hører et damplokomotiv, men fordi jeg ble tatt så godt vare på, er jeg like fryktløs på en jernbanestasjon som i min egen stall.


    Og hvis noen ønsker kjøre inn en ung hest riktig, er dette måten.


    Min herre kjørte meg ofte i tospann med min mor, fordi hun var stødig og kunne lære meg å kjøre bedre enn en fremmed hest kunne. Hun fortalte meg at jeg ville bli bedre behandlet desto bedre jeg oppførte meg, og at det var klokest å alltid gjøre mitt beste for å tilfredsstille min herre. «Men,» sa hun, «det finnes mange forskjellige slags mennesker. Det finnes gode, omtenksomme mennesker som vår herre, som enhver hest kan være stolt av å tjene, og det finnes onde, grusomme mennesker, som aldri burde ha en hest eller en hund de kan kalle sin. Det finnes også det mange dumme mennesker, forfengelige, uvitende, og skjødesløse, som aldri tar seg bryet med å tenke; det er de som ødelegger flest hester, fordi de ikke eier fornuft. De mener det ikke slik, men gjør det allikevel. Jeg håper du kommer i gode hender, men en hest vet aldri hvem som kan komme til å kjøpe ham, eller hvem som kan komme til å kjøre ham. Alt sammen er et sjansespill for oss, men allikevel sier jeg deg, gjør ditt beste hvor det enn er, og pass på ditt gode navn.»
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